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Данное исследование посвящено изучению лексических особенностей перевода на основе романа Роальда Даля «БДВ, или Большой Добрый Великан» [Dahl]. Роальд Даль – британский писатель, известный своими рассказами и романами, большинство которых написаны для детей. Несмотря на то, что произведения Р. Даля входили в списки лучших книг, в нашей стране его имя не так популярно, что может быть связано с переводом его работ, поэтому этот роман послужил материалом для моего исследования.

Актуальность исследования обусловлена тем, что перевод художественного текста в настоящее время востребован. Издается большое количество произведений англоязычных авторов. Однако произведения некоторых авторов завоевывают популярность среди читателей очень быстро, в то время как другие остаются незаслуженно забытыми. Такая тенденция может быть напрямую связана с качеством перевода книги. Ведь именно от переводчика будет зависеть то, как он передаст особенности стиля, юмор и общее настроение автора.

Роман «БДВ, или Большой Добрый Великан» был переведен на русский язык в издательстве «Росмэн», однако русский перевод не так хорош, как английский оригинал. В нем опущены многие изобретенные автором окказионализмы. Кроме того, речь великана изобилует грамматическими и орфографическими ошибками, которые не переданы на русский язык, что также искажает представление русского читателя об этом герое. А ведь именно речь персонажа представляет собой важнейший фактор создания образа героя произведения, является средством раскрытия его личности, а также воспроизводит его культурный уровень и эмоциональное состояние. Может быть, именно поэтому книга не получила должного внимания в нашей стране.

В ходе работы было переведено пять глав из романа (объемом 32 150 печатных знаков) и произведен анализ применения лексических трансформаций, основанный на примерах из произведения.

Перевод выполнен с сохранением всех ошибок, которые Великан допускает в своей речи, а также произведена попытка подобрать как можно более точные соответствия авторским неологизмам. Всего в выбранных главах было проанализировано 39 примеров.
Комиссаров В.Н. выделяет следующие основные типы лексических трансформаций: транслитерация и транскрибирование, калькирование, лексико-семантическая замена: конкретизация, генерализация, модуляция [Комиссаров: 172].
В анализируемом нами отрывке нам встретились следующие имена собственные, которые целесообразно было передать на русский язык путем транскрипции с элементами транслитерации. Например, Amelia – Амелия, Michael and Jane – Майкл и Джейн, High Street – Хай-стрит.

Было обнаружено, что в художественном стиле прием калькирования встречается не так часто, так как данный стиль требует не простой точной передачи смысла, а эмоциональной окраски. Например, cross-legged – скрестив ноги.
Лексико-семантические замены достаточно широко применяются при переводе художественных произведений. Во-первых, конкретизация. тот прием используется при переводе таких слов, как: to be, to have, to get, to say, и т.д.

Например, для конкретизации глагола to say были использованы следующие глаголы речи: сказать, прошептать, спросить, проговорить, ответить, возразить, продолжить, уточнить, согласиться, поддакнуть, воскликнуть, переспросить и т.д. Использование данных глаголов привносит в текст соответствующую эмоциональную окраску и способствует более яркому восприятию произведения. 
Процесс обратный конкретизации принято считать генерализацией. При переводе с английского на русский этот прием применяется реже, чем конкретизация, т.к. лексика этого языка чаще имеет более абстрактный характер, чем русская. Например, слово “dormitory” означает многоместную спальню чаще всего в школе, колледже или университете. В данном контексте речь идёт о многоместной спальне в детском приюте. Однако в русском языке нет такого точного понятия, поэтому целесообразно было перевести “dormitory” как “приют”.

Речи Великана присуще употребление большого количества слов, не существующих в английском языке [Крашенинникова: 178]. Автор придумал эти слова, опираясь на детский язык, и объединив существующие в языке слова. Контекст всегда способствует пониманию таких слов, однако при переводе простого калькирования недостаточно. Необходим анализ и осмысление ситуации и логический подбор подобного сочетания слов в русском языке. Например, описывая людей, Великан делит их на две категории: “scrumdiddlyumptious” и “uckyslush”. Разделив каждое слово на смысловые части, можно понять замысел автора и развить его идею, подобрав русские эквиваленты.

Прилагательное “scrumdiddlyumptious” образовано от прилагательных scrum – очень вкусный, прекрасный, diddly – ничего, предикатива yum – ням- ням и суффикса -tious/-cious, характерных для прилагательных delicious, precious, nutritious и т.д. В то время как uckyslush состоит из междометия uck – фу и существительного slush – жировые отбросы, грязь. Следовательно, эти прилагательные можно перевести соответственно “пределикатеснопетитный” и “мерзкожирный”. Таким образом, анализ контекста, составных частей слов и логическое осмысление текста дают нам возможность смоделировать слова на русском языке.
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